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Női könyvvezetés.
I'órj. De édesem, miért irod a háztartási könyvedbe a 

gyógyszertári kiadásokat a bevételek közé ?
Vő. Nos, hiszen az orvosságokat — bevettük!

\ X Viráijok.

3
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mosolyogtok, illatoztok, 
cy A szivembe szálltok,

Múlt időket visszahoztok 
Mezei virágok!

Mikor lángra gyűlt a lelkem, 
Közöttetek jártam,
S megvigasztaltatok engem 
Boldogtalanságban.

Én az élet nagy kertjében 
Már régóta járok,
Hej, de virágai még sem 
Mezei virágok !

Pedig szívük is van nékik,
A mi nincsen nektek,
Nálatok (hej, lelkem vérzik !) 
Ok -—• szívtelenebbek.

Hatni licht.

< Cukrászdában.
lh\ Szabad felajánlanom az esernyőmet ? Igaz, hogy - „ .. ... , , , ,/ • n > oj Lzukiasz (az egyik elárusító leányt rajta kapja, a mint a

na \on I.miLis mái . czukorkákát fogyasztja). Azt hiszi talán, hogy én magát
Hölgy. Nem tesz semmit I Legalább .lest,Hált vizet probirmamselnek szerződtettem ?

kapok!
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A vusravert paraszt.

— Megesett eset.

Elégülten, kezeit dörzsölve forgolódik a csizmadia a sát­
rában ; a vásár igen jól ütött be. Még kora délután van 
s majszter uram már is túladott a portékáján, épen csak 
egy pár férficsizma lóg a szegen.

— Ha ezen is túladnék, -— beszélgetett magában a 
majszter, — teremtuccse összeütném a bokámat!

Aztán levette a csizmát a szegről, s mint valami elké­
nyeztetett babát, úgy simogatta :

— Csak most. csak most jönne valaki, —- ismételgette.
S óhajtása csakhamar teljesült is. A következő perez-

ben egy öreg paraszt kullogott a sátor felé ; de egy pillan­
tást vetve az üres sátorba, tovább akart menni.

— Mi tetszik bácsi ? — szólította meg a csizmadia.
— Úgy sincs magának, majszter uram ! I gy látszik, 

jó vásárja volt.
-— Dehogy nincs ! Ehol van ni egy pár jó csizma, ezt 

még bácsinak tartogattam, mintha csak előre sejtettem 
volna, hogy jó gazdájára akad. Olyan ennek a fogása, 
mint a vaj. Soha öreg lábra mondva se lehetett volna 
különbet csinálni. Ezt fogdossa meg bácsi! Hogy pá- 
szolni fog, azt úgyis látom.

Az öreg paraszt kezébe veszi a csizmát, forgatja ide- 
oda s úgy látszik, hogy meg van vele elégedve.

— Hát aztán hogy adná ezt az alkalmatosságot? 
Magának, bácsi, meg aztán, hogy mivel csak ez az

egy pár van, — úgy gondolom, •— nem lesz sok hat fo­
rint — mi ?

A paraszt ismét szemügyre veszi a csizmát s nézegeti 
kívül-belül, miközben kilép vele a sátor elébe, s oda 
tartja a teljes hevében ragyogó napsugárra.

Ez a művelet azonban, úgy látszik, a majszter uram 
számítása ellenére volt, mert oda ugrott s kiragadva a 
paraszt kezéből a csizmát, sürgetőleg mordult rá az 
öregre :

— Ne sokat teketóriázzunk, bácsi, ha meg akarja 
venni, üssön a tenyerembe, ha nem, Isten velünk !

— Hadd próbálom hát föl, — engesztelte a paraszt, 
s hamarosan fel is húzta mind a kettőt.

A csizma minden tekintetben megfelelt.
— Hát aztán semmit sem enged, majszter uram ?
— Ne kötődjék már, bácsi! Azt sajnálom, hogy többet 

nem kértem érte. De nem akartam szószaporitással az 
időt vesztegetni, mert sietős dolgom van.

A paraszt leszúrta a hat forintot, az ócska csizmát a 
botjára akasztva, a vállára dobta, s hosszú parolázás után 
kifelé indult a sátorból.

— Hát aztán hová siet olyan nagyon, majszter uram?— 
fordult vissza a paraszt.

Az ám ! el is felejtettem mondani bátyámnak, egy 
parasztot vernek vasra, azt szerettem volna megnézni, 
ha le nem késtem volna róla.

— Hun ?
— Amott az országúton, ha siet, kend is megnéz­

heti.
Az öreg paraszt tőle telhető gyors léptekkel rohant 

tova, a csizmadia pedig szemeit lmnyorgatva kezdett 
hozzá a sátorbontáshoz.

— Ez ugyan sikerült, — mondta nevetve, de azért 
jó lesz sietni, hogy el hordjuk az irhát.

Mert az a csizma disznóbőrből volt készítve, a minek 
pedig az a tulajdonsága, hogy ha megnedvesitik, vajpuha­
ság u ; ellenben ha megszárad, olyan kemény, akárcsak a 
bádog.

A rászedett paraszt sokat lótott-futott, hogy szemta­
núja legyen a vasraverésnek ; úgy elfoglalta a képzelt 
látvány, hogy meg sem érezte, mikor menetközben bele- 
belenyilallott a lábába.

Végre kimerültén, veritékes homlokkal, betért a nagy- 
korcsmába, a hol az anyjuk, meg a fia aggódott már az 
öreg hosszas kimaradásán.

— Ugyan hol az istennyilába kóborog kend ? — för- 
medt rá az anyjuk.

— Hagyd el, asszony, — olyat akartam megnézni, a 
mit még sohasem láttam, —- mentegetőzött az öreg.
De hát nem volt szerencsém, elkéstem.

— Hát aztán mi lett volna az ? — kérdezte a fiú.
Egv embert vertek vasra . . . Ja-ja-jaj! . . . a lá­

bam ! . . . Húzzátok le a csizmámat! . . .
Az öreg paraszt lerogyott egy ló ez ára, az arczizmai 

csak úgy rángatóztak a fájdalomtól. Az anyjuk, meg a 
fiú neki estek, de nem voltak képesek lehúzni a csizmá­
ját, mígnem végre egy másik paraszt is segítségükre jött. 
Így aztán valahogy sikerült az öreget megszabadítani a 
béklyóitól ; de ekkorára a fájdalomtól úgy el volt szegény 
öreg csigázva, hogy minden izében remegett, de azért 
folyton azt hajtogatta :

Pedig be szerettem volna látni, be szerettem volna 
látni !

— Mit, szomszéd? — kérdezte az idegen részvéttel.
— A hogyan azt a szegény embert vasra verték . . .

Vén oktondi! - vágott közbe az anyjuk, — hát 
még mindig morfondírozik kend? Ki mondta kendnek 
azt a bolondságot ?

— Ki mondta ? — hát a majszter, a kitől a csizmát vet­
tem. () is oda sietett ....

A fiú ezalatt szemügyre vette a csizmát, s hol mosoly­
gott, hol meg boszús arezot vágott, a mint a kezében 
forgatta. Végre nagy mérgesen oda vágta a falhoz. Úgy 
kongott, akár egy üres hordó.

— Hallotta kend ? — szólt az anyjuk. — Még most is 
akarja kend tudni, hogy kit vertek vasra ? . . .

Göhr.



Gonosz nyelv.

A. Ön olyan roszkedvü, mi buja van?
H. Képzelje csak, kénytelen voltam az anyósomat be­

perelni I
A. Lehetetlen! Tehát újra boszorkányper a huszadik 

században !

Feltalálta mayát.

Ifjú ügyvéd. Tisztelt esküdt urak, könyörüljenek 
vádlottnak ártatlan gyermekein!

Ihjyrsz (oda súgja). Hiszen nőtlen ficzkó, nincsenek 
gyermekei I

Ügyvéd. Azokon a szegény ártatlanokon, a kikkel 
Isten bizonyára megajándékozza őt, ha önök fölmentik !

Bosszantó.
.Jogász, (a ki hazulról nagy csomagot kapott). Ez aztán a 

bosszantó eset! Azt irtain atyámnak, hogy küldjön har- 
mincz forintot, mert meg kell vennem ezeket és ezeket a 
könyveket; ő pedig fogja magát és elküldi — nem a 
pénzt, hanem a könyveket!

Kedélyesen.
A. Nem adhatna kölcsön öt forintot?
B. De uram, mi nem vagyunk olyan jó ismeretségben, 

hogy egymásnak kölcsönösen pénzt adhatnánk kölcsön !
A. De hiszen elég, ha ön ad nekem !

őszinte.

:v»A
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— Mit? A leányomat akarni nőül venni? De mit 
gondol! ?j

— Ilsít bizony azt gondolom, hogy nem fogom meg­
kapni.
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Hirlapárus-bódé előtt.
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Hölgy. Kérek egy Házasulandók Lapjá-t. Mi az ára ? 
Elárusító. Tíz krajczár.
Hölgy. És férfiak is veszik ezt a lapot ?
Elárusító. Hogyne, — ha egy pillanatig várni tetszik, 

mig egy úr jön, talán mindjárt hozzá is mehet!

fsp Vampyr.

í2Almélázva bandukolok 
j A vak, sötét éjszakában,

Ügy elfoglal szegénységem,
Hogy nem tudom, nem is nézem,
Vájjon merre visz a lábam ?

Egyszerre csak fölpillantok :
Egy nőalak áll előttem ;
A szemei fénytelenek,
Arcza sápadt, ajka remeg,
Ugyan mit akarhat tőlem ?

Jó darabig álldogálunk
így egymással szemtől-szembe,
Majd a titkos éji alak,
Átölelve a nyakamat,
Csábos szókat súg fülembe.

— Szerencsétlen — szólok hozzá, —
Miért súgod ezt te nékem ?
Lehet, hogy szeretnél nagyon,
De lásd, nem viszonozhatom :
Szörnyen üres az — erszényem.

Arhosi Ödön.
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Szerelem és próza.

Ideális szerelemmel 
Tele volt az én szivem,
() volt minden gondolatom, 
Őt szerettem csak híven.

(ioiiosz nvelx

4
f

Később aztán jött a próza : 
Mindenkiért vert szivem,
Csak épen ő, csupán ő volt 
Sötét felhő lelkemen.

/•'. Sorolta.

Nem kárpótol hatat lan.

Hölgy. Ah, be unalmas darab! Az ember folyton ásitozhatnék !
Úr. Sohse türtőztesse magát Nagysád, hiszen olyan gyönyörű fogai van­

nak, mintha ma tétette volna be !

I j készlet.

A. hadnagy. Mondd csak, miért 
növesztetted meg a szakálladat ?

B. hadnagy. A hölgyek mind haj­
fürtöt akarnak emlékül s a hajam 
kevés, hogy mindenkinek jusson be­
lőle !

Műn kuké« Iveié).

Biró. Meddig volt ön a sérülés 
folytán munkaképtelen ?

Tana. Sajnos, csak három napig.

Ív ézfotjó.

Nagy András, a falu rossza 
Asszony után vágyott; 
Megunván a sok szép leányt,
Az üde virágot.

Ámde mert ő feleséget 
Nem kaphatott könnyen : 
Lehetőség után nézve,
Törte fejét szörnyen.

Két barátot szerzett s velők 
Elment más megyébe,
Remélve, hogy talán ottan 
Lesz majd szerencséje.

Kocsin mentek, s András bácsi 
Vigan dalolt egyre ;
Isten tudja mily szép lánynyal 
Kerül majdan jegybe.

Már az utón tervezgette,
Hol mulatnak hárman 
És hogy az ő eljegyzése 
Bent lesz az újságban.

Zsidó asszony, kit ő felkért 
Elvezette őket 
S bemutatta a számára 
Kiválasztott hölgyet.

Ámde ő, a falu rossza 
Ott se maradt békén 
S kézfogója közhírré lett 
Az újságok révén.

Csakhogy nem hymen-hír gyanánt, 
Mint a hogyan szokták :
A törvényszék rovatában 
«Késelés»-nek mondták.

Utilh Oi/nla.

A büntetés.
Tanár. Hát te, Kovács, mit firkálsz 

ott? Add csak ide, hadd lám ! Ejnye 
az akasztófáravaló azt írja ide,hogy: 
«A tanár nagy szamár». No, várj 
csak ! A mivel vétkeztél, azzal foglak 
megbüntetni. Büntetésül le fogod 
ezt irni holnapra százszor !

Méltó) képviseltess.
A. Ón is elmegy az ökörkiállitásra?
B. Nem, csak a fiamat küldöm oda.

I

w -

Az a Jenő mégis kiáll hatatlan 
ember! Miután megírtam neki, mily 
epedve várom őt, egyáltalában nem 
jön a találkára. Akkor legalább kül­
dött volna maga helyett egy másik 
csinos fiatal embert!
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I Alkat.
szemű kis leánykám 
szőke hajaddal, 

Örökkön örökké mozgó 
Csicsergő ajakkal.

Nincsen madár, ki versenyre 
Merjen véled kelni,
Nincsen madár, a ki tudna 
Többet énekelni.

arna
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Nincsen erő, nincs hatalom,
Mely elhallgattasson,
Nincsen fül, mely veszély nélkül 
Téged hallgathasson . . .

. . . Csókolgatlak szenvedélylyel; 
ti vissza ha csókolgatsz,
Legboldogabb akkor vagyok,
Mert — ezalatt hallgatsz.

Salgó László

A leleményes erő 111 ü vész.
lisztl szolga, (belép gazdája szobájába, a ki épen fésiilködik 

a tükör előtt). .Jelentem alássan, hadnagy úr, két clegán- 
tos hölgy várja a hadnagy urat, egy csúnya öreg meg egy 
szép fiatal. Melyiket ereszszem be ?

Gyorsan muló Imldotjsátj.

A. Ismered ezt a fiatal párt ?
II. Igen, épen most vannak nászuton.
A. Hm, nem igen látszik rajtuk a nagy boldogság. 
/». Igen, mert már visszatérőben vannak.

Megfordított remi.

Ismeritek azt az időt, a mikor az öröm 
Egy perez alatt fájdalommá válhat ?

Mikor szörnyű rémülettel meglátjuk az első 
Árulkodó — hófehér hajszálat.

ti van idő, hogy a fájdalom tövises útjára 
Kimondhattan élvezettel lépünk . . .

Mikor tükör elé ülve, hófehér hajszálat 
Kárörömmel — egyenkint kitépünk.

JUiima.

A íöposlán.

Item tör (a fű posta előcsarnokában ácsol gó gyanús alakhoz). 
Mit keres itt ?

('■savargó. Csillag nevezetű barátomat várom. 
liendör. Ez nem csillagvizsgáló torony!

— Tragikomikus történet négy képben. —

— Ide rejtem a ruháimat, hogy el ne lopják, mig 
megfürdöm.

- j

— Teriugettét, épen ott akarnak lakmározni, a hol a 
ruháim vannak !
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— Jézus Mária ! Egy tengeri szörny

— Elfutottak s itt hagyták nekem az egész lakomát

Talpraesett válasz.

A. Miért szavalja az a fiatal ember minden társasi 
ban mindig az apja verseit1?

B. Bizonyára hogy propapagandát csináljon nekik.

ag-

A belső szózat.

Biró. Mondja csak, vádlott, nem tud lopás nélkül meg­
lenni? Nem mondja önnek egy belső szózat . . .

Vádlott. Épen az a baj, ha az embernek a gyomra 
korogni kezd, a szép kolbászok csábításának nem tud 
ellentállani!

Kvitt.

Biró. ön fogorvosának tiz forintot fizetett egy betett 
fogért.

Vádlott. Igenis.
Bíró. A tiz forintos azonban hamis volt.
Vádlott. A fog is.

Sokat kíván.

Tanuncz (bőgve a főnökhöz). Kovács úr, a könyvelő két 
pofont adott . . .

Főnők (szórakozottan). No, hitt nem kívánhatod, hogy 
mindent magam végezzek ? !

Első ideálom.

— az én első ideálom 
Mily édes kedves fiú volt!

Es a közelben létezett egy
Eűszeres-czukros grájzlérbőlt.

Es ő szerelme oltárára 
A pudlin áldozott sokat,

És hordta nekem staniczliban 
Garasért a bonbonokat.

És átmászott a kerítésen,
— A portásnál nem csengetett, — 

És boldog volt, ha angyalának 
Egy-egy virágot csenhetett.

És rózsaszínű papiroshoz 
Vévé a lúd, kappantollat,

És született az enyémnél is 
Százszorta rosszabb lantolat.

Be ah ! — c siralmas világban 
Minden szépnek vége szakad.

A mi gyönyörű kis regényünk 
Az ádáz sorsban megakadt.

A vizsgán az én ideálom
Csak tiszta szekundát kapott,

S papája — nem a szekundára 
A pipaszárral rá csapott.

lht unt.

Tapintatos lérj.

Papucsfi. Mégiscsak nincs 
szebb a világon, mint . . .

Papucsfiné (erélyesen). Nos, 
mint micsoda?

Papucsfi. Mint — te !



Az övé.

Márton urnák a kutyája mindig előre szaladt. így aztán 
mindenütt, a hol a kutyát látták, tudták, hogy jön 
Márton.

Kinek a gazdája vagy? — rivallt az ebre egy 
izbon egy kedélyes ifjú.

— Az enyém ! — sietett kijelenteni a kutyája után 
biczegő Márton.

Köti.

Szép rózsaszín a köd,
Mely bús valót beföd,
S nyughatlan szivüek vagyunk,
Pedig szépen álmodhatunk.

S ha áttört már a nap,
Szivünk nem boldogabb,
Leszáll a köd és véle mink,
S a ködből lesznek — könyjeink.

I latin He la.

Illúzió.
Apa. Ön nőül akarja venni leányomat; de előbb meg 

kellene őt ismernie !
If/ú. De kérem, akkor oda volna minden illúzióm !

< Isipős.

mi'

(tigcrli. Ont ajánlották nekem, hát fessen engem le, 
még pediglen ebben a bundában! Talán csak meg tudja 
csinálni ! ?

Festő (gúnyosan). Hogyne, kérem, sőt kitünően, hiszen 
én tulajdonképen állatfestő vagyok !
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Derék szó hja.
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Szolga (gazdája leányához). Tessék beszállni kisasszony, 

mindjárt indul a vonat!

ii!!ii!!!SíÚl

íütH

KÉT

mindjárt indul a vonat!
Leány. Kern szállhatok föl, mielőtt a mamát meg nem 

csókoltam.
Szolga. Ke aggódjék azon, majd elvégzem én helyette.

Méltatlan kodás.
Aggszűz (magában). Most már több mint másfél órája 

annak, hogy itt az Abbázia kávéház előtt sétálok. De se 
hire, se hamva az úgynevezett aszfaltbetyároknak! Eddig 
még nem szólított meg engem senki! Csodálatos !

liöviden.

A. Mondja csak, mit csinál ön azzal a csekély fize­
téssel ?

B. Mit ? — adósságot!

Javíthatatlan.

Orvos. Férjének megtiltottam, hogy mindennap igyék.
A'o. Mindjárt gondoltam, mert most minden éjjel 

iszik.

Jövedelmező üzlet.
lo\ l gy látszik, önnek jól megy az esernyő-üzlete.
Esernyő kereskedő. Oh, igen. Nekem csupa tanár 

vevőim vannak, a kik megveszik az esernyőt, ki is fizetik 
s aztán mindjárt itt is felejtik.

mm



Kegyelet.

............

Iluska. Nagymama, miért tömettótek ki a papagályt? 
Nagymama. Mert annyira szerettük !
Iluska. Akkor hát téged ki fogunk majd tömetni!

Az ember fiatal, inig csak a jövőnek él, öregszik, ha 
! csak a jelennek, s öreg, ha már csak a múltban él.

*

Csak az okosok tudják, hogyan csinálják az ostobasá­
gokat.

¥

A hírlapok a történelem perczmutatói.

Önismeret.

Jogszigorló. Teringettét, ha csakugyan annyi szeren­
csém volna, a mennyit nekem két nap alatt kívántak a 
vizsgámhoz, akkor azt hiszem, valóban keresztül men­
nék rajta!

Az elégedett

Ha valaki Kajetán bácsit boszantani akarja, csak kér­
dezősködjék a felesége felől. Mert hát tudni kell, hogy 
Kajetán bácsi papucskormány alatt nyögött ; ennek mi­
atta bármily jó és jámbor ember volt különben, rendesen 
a poklok fenekére kívánta Nánit, az ő szeretmetes hitves- 
társát.

Volt ennek a Náninak egy általános rendeleté a férje 
számára :

— Minden vasárnap délután a kávéházba mehetsz, 
hétköznapokon ellenben itthon ülsz !

— Csak vasárnap ?
— Hallgass!
Egy ilyen : «Hallgass !» no meg aztán egy villámsugár 

azokból a szép kökényszemekből, elegendő arra, hogy 
Kajetán bácsi meghunyászkodjék. Mert hát bármennyire 
nem volt Kajetán Adonis, Náni igézőén szép volt.

Ilyen lévén a helyzet, Kajetánunk minden vasárnap 
közeledtére sebesebben érzé dobogni a szivét. Mert ki 
sem mondható, mennyire örült a vasárnapnak, azaz nem 
annyira a vasárnapnak, mint inkább annak, hogy a Náni 
szobájának illatos levegője helyett a kávéház füstös leve­
gőjét szí hat ja. Nem mintha Kajetán bácsit a Náni bájai 
hidegen hagyták volna, hanem szerfölött prózai ember 
volt ők elme. Nánit azért vette feleségül, hogy legyen va­
lakije, a ki megfőzi az ebédjét, meg mialatt ő a kávé­
házban ül, otthon ügyeljen mindenre.

papueshős.

Számításaiban azonban szörnyen csalódott.
Egy szép vasárnapi délután történt, hogy Kajetán 

bácsi négy óra tájt elhatározta, hogy egyszer feláldozza 
délutánját és haza megy meglepni a Nánit, Úgy gon dobi, 
hogy Náni, látva, mily derék férje van, majd egy hétköz­
napon is elengedi őt a kávéházba.

Ilyen rózsás reményekkel érkezett haza. Bemegy az 
előszobába, ott nincs senki. Hát egyszerre édes suttogást 
hall a hálószobában. Benéz a kulcslyukon, hát — mit 
látnak szemei ? — Náni egy fiatal ember karjaiban !

Szörnyű robajjal betör a szobába. A szerelmes pár a 
férj beléptére ijedten szétrebben.

— Hát igy vagyunk ? Ki maga, tejfeles szájú gazem­
ber? Hogy merészel . . . Hát te, erényes Náni ? ... No 
várj ! . . .

Náni eleinte elsápadt, majd a szokott módon kezdé :
— Hallgass !
— Még azért sem ! — szólt neki bátorodva a férj. — 

Hol van az a gézengúz ?
Körülnéz a szobában, de a tisztelt úr azalatt, mig 

Kajetán bácsi a feleségével vesződött, jónak látta elpá­
rologni minden szó nélkül.

No, nem bánom. Békében hagylak most bennete­
ket, szólt nagylelkűen ; — de az lesz a büntetésed, 
hogy ezután mindennap elmegyek a kávéházba. Érted? 
Mindennap!

'"■;A h
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A/>’. Az i<ló erősebb ;iz embernél, nem találja Nagysád 
is igy ?

Ilökj)/. Hogy-hogy?
Jh\ Mert egymagában nem képes agyonütni!

Akadály.
A. Miért nem neveled fiadat orvosnak, ha egyszer 

olyan nagy kedve van hozzá ?
B, Mert nagyon hirtelen fellobbanó természete van. 

Képes volna elverni a beteget, ha meghalna!

Kolozsvár, K. Lapunk napi eseményekkel nem foglalkozik, 
annnál kevésbé gúnyolhat ki egyes személyeket vagy testületeket. 
A másikról látatlanban nem szólhatunk. Lássuk a medvét, mielőtt 
a bőiére innánk 1 — Budapest, K. J. Kép nélkül közöljük, mert a 
képesítés pár heti késedelmet okozna. — Budapest, G. Ó. Besoroz­
tuk. — Kedélyes. A közlendők közé tettük. — Budapest, S. J. Jó 
példa után indul, csakhogy a tartalomban még mögötte marad 
az eredetinek. — Budapest, S. L. Mind a kettő helyet kap. — 
H.-M.-Vásárhely, K. S. Sajnálatunkra az arra a czólra szánt pél­
dányok már mind le vannak foglalva. — Budapest, F. J. Yázlatok- 
nak legföljebb rajzolóink vennék hasznát, ha t. i. átrajzoltatnók; 
de ezt a beküldőitek egyike sem érdemli meg. Egyiknek a szö­
vegét fölhasználjuk. — Budapest, E. M. Egyik sem elég csatta­
nna ötlet. — Bor-Bál. Készségesen osztozunk a gyermekek örö­
mében, mihelyt meglesz a hozzá való hangulat. A nekünk szántak 
közlését már is megkezdtük. — Szomolnok, R. Egyikből is mások­
ból is válogatunk. A humoreszk előbb-utóbb szintén sorra kerül.

NYILTTÉK.

•Ajánlva a, nagy inéit. Földmivel ésügyi m. Ali 
minister!unt 195/103. magas rendeletével.

Sikkes egyenruhákat
és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisz-
teknek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kinos- 
tau és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvveze- 
toknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek legele­

gánsabban és legolcsóbbban készítenek

15 MM ÉS T V l!S A
O császári es királyi Fensége József főherczeg udvari szállítói 

és szerb kir. udv. szállítói

Budapest, IV., Sütő-uteza 2. (Szervita-tér sarkán.)
Ái jegyzéket készséggel küld. — Pontos czimre tessék ügyelni.

I W Mezőgazdák figyelmébe !
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Elismert kitárni hazai gyártmány!
KiOOgőzcsépKíkészlet üzemben!

Czim:

E LSŐ MAGYAR
gazdasági gépgyár részvény ■ társulat

BUDAPESTEN,
K ii 1 s ő v á c z i-ú t 7. s z á m.

Gőzcséplők é szí e lek
21- 2, 3V2, 4, 41/2, 6, 8, 10, lt2 lóerejü nagy­

ságban.

Magánjárók (úti mozdonyok).
Kérjük minden szakbavágó kérdéssel bizalom­
mal hozzánk fordulni, készséggel adunk kime­

rítő és felvilágosító választ.

Árjegyzék kívánatra díjmentesen küldetik.
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NI-FELE

legtisztább égtényes

SKWÍÜ-W
legjobb asztali- és ütmo ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 

yógebajoknál, gyomor- es holyaghu- 
rutnál.

ilaltOili Ildii ik, Karlsbad és Budapest,

b ranklin-Társulftt nyomdája.
Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baráti Lajos.
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A képeket horganyba edzi Freund.
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A Jog, Törvény és Igazság!!!
fénykorában is, tisztelettel kérem a nagyérdemű közönséget, hogy méltóztassék becses rendelményeivel, 
vagy látogatásával üzletemet felkeresni, mert elvem még mindig jó minőségű árut olcsó sírért szállítani. 

Ezen alant elősorolt árukat vidékre utánvéttel szállítom. Tömeges megrendelést kér

FELDMANN ANTAL verseny-hazára
#/

Mim 
Cald auf TombtJI

Franczia email 
mellgomb 1 garn. 

3 drb 50 kr.

Budapest, VII. kér., kerepesi-ut 50.

Sollingeni aczél zsebkés ollóval 
drb ja 1 frt.

Graziosa esöernyö férfi vagy 
nő részére tiszta selyemből 

drbja 2 frt.

Korona-erszény egy darab Evőkanál mely
bőrből készítve drbja soha nem sár-

50 kr. gul drbja 15 kr.

MmiíemaráiStil
WA

íaxlflin

Franczia email kézelő-gomb 
párja 50 kr.

Női pénztárcza a legtartósabb bőr­
ből 50 kr, egész finom minőség­

ben drbja 1 frt.

Névjegy tárcza finom bőrből 
fényképtartóval drbja 85 kr.

Hajkefe a legjobb minőségű 
tiszta sortéból drbja 1 frt.

Valódi tajték szivar vagy czigaretta szipka 
drb 50 kr.

Lüttichi aczél revolver a legjobb mi­
nőség 7™/m, 2.50, 9™An. 3.50, 12%, 4.50, 
valódi angol buldog revolver fino­
man nickelezve 7mfm 3.50, 9 m/m 4.50, 

12%,. 5.25.

■ I

Újdonság !! a legtartó­
sabb evőeszköz a vilá­
gon az egész egy darab 
aczélból készítve párja 

50 kr.

Valódi amerikai double óraláncz finom lecsüngővel drbja 1 frt ugyanaz FF. nickelből szintén 1 frt Angol fapipa drbja 50 kr.

■S :-£**'

sas

Valódi tajték szipka borostyán szopókával 
bőrtokban drbja 1.50 kr. Aczél zsebkés dugóhúzóval 

drbja 50 kr.
Sollingeni aczél beretva a legtinomab 

minőségben drbja 1.50 kr.
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BANK- ÉS VÁLTÓ ÜZLET 
1 4(éfit * 11Ú sZVÉ NYTÁRSASÁG

^ Tévedés elkerülése végett 

e pontos czimzést kérünk ! Csak Budapest, IV,, Váczi-utcza 37, sz, (a bank 

saját házában).

ÁPOLD A FOGAIDAT!

OSAN
Egy fog- vagy szájtisztitószer sem volt még képes oly 
gyorsan a legszélesebb körök pártfogását megnyerni, mint 
Osan. Ezen kipróbált präparatum hatása antiseptikus, 
konzerváló, tisztitó, kelleims és sajátságos összetételeinél
fogva minden tekintetben jóval föliilmnlja az
eddig ismert fogszereket. Osan épségben, szépségben 
és fájdalomnélkiiliségben tartja meg a fogakat a leg­
magasabb életkorig. Osan hatóságilag és számos orvosi 

bizonyitványnyal lett véleményezve. — Arak : 
Osan-szájvizeszenczia üvegekben 1.76 kor. Osan- fog­
por szelenczékben á 88 fill. Osan-fogkefék A 60 fillér.

ANTON J. CZERNY, KÉCS,
XVIIl., Carl Ludwigstrasse 6.

Budapesti főraktár: Török József gyógyszerésznél Király-utcza 12., 
továbbá minden gyógyszertárban, drogueriákbau és parfüméi iákban. 
Szétküldés utánvét mellett. Megrendelések oly helyről, hol még rak­
tár nincs, fenti czégek egyikéhez intézendök. — Prospektus ingyen.

Kutschern György# O t/
Budapest, IY., Äranykez-utcza 1.

Saját készítményének nagy és dúsgazdag 
raktára

sirkőlámjjákhan.

Kovácsolt vas és egyéb 
érez fényesitése és 
bronezozása. Virágko­
sár és virágvázak rak­
tára sírboltokhoz ércz- 
virágok,koszorúk min­
den nagyság és minő­
ségben, valamint ke­
resztek virágkoszo- 

rukhoz.

A A <A A (A A A

Könyvek i

Ajándékul alkalmas dísz- 
művek, történelmi, 

utazási, .jogi, orvosi, 
mindennemű szak- és 

tudományos művek, 
regé nyék, k öl te inény- 
kötetek, remekírók, 
gyűjteményes vállala­
tok stb. stb., egyáltalában 
minden könyv, mely ma­
gyar nyelven megjelent, ár- 
felemelés nélkül csekély 
havi részletfizetésre könyv­
kiadó vállalatomnál bárki 
által megrendelhető. 
Különösen ajánlom megren­
delésre : dókai Mór ösz- 
szes műveit, 100 vaskos 
kötet, pompás vászonkötés­
ben. Ára 250 forint. Szál­
lítható havi 2 forintos 
részletfizetésre is. Min­
denkinek ajánlom, hogy 
névnapi, születésnapi, 
karácsonyi és újévi 
aj ándékul, hozzátar to - 
zóinak könyveket vásárol­
jon és megrendelését ideje­
korán eszközölje. Könyvár- 
jegyzék ingyen és bérmentve 

küldetik.

BACSKAY M. TIVADAR
könykiadó vállalata,

Újpest, Lórinez-u. 124.

Nagy vagyont,O r <7 p/ 7

avagy tekintélyes jövedelmet, naponta 120—30 
koronát — szerezhet mindenki az alábbi könyvek út­
mutatásai nyomán, tőkebefektetés és előképzettség nél­

kül, az ország bármely helyén.
1. A Kereskedelmi Vegyészet, harmadik, kétsze­

resen bővített kiadás „ _ 2 kor. 50 fik
(Az első kiadás fi korona volt.)

2. Vegyészeti Titkok ... 2 kor. 50 fii.
5. Vegyészeti Könyvtár ... __ 1 kor. 20 fii.
A könyveket az összeg előzetes beküldése esetén portó 
mentesen szállítom. Rendelhető azonban utánvétel mel­
lett is. Ha csak egy könyv rendeltetik, a X egyészeti

Titkok ezimüt ajánlom megrendelésre.

BACSKAY M. TIVADAR
könyvkiadó vállalata,

ÚJPEST, Lőrincz-utcza ‘Í4. szám.
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RRAUSWETTER

és európai gyökeres szölóvesszők. 1 e<)i■ o
Szokvány minőség ben teljes jótállással, la i tisz­

tán és minden hihátrI mentes. A melyen leszillitott árakról, az előleg 
nélküli megrendelésről s a szokvanvminöstöl csak csekély rész­
ben is eltérő oltványoknak sa ál költségemen! visszavételéről az 
ingyen es bérmentve küldendő árjegyzék nyújt teljes és kimerítő 
leivilágositást.

Ripária-Portális (valódi Gloire de Montpellier,) 
Rupestris-Monticola (azonos és lelic-en faj­

tiszta).
Előkérdés (élösöveny. csemeték. Glediis- 

cllia. — (Koronatövis, Krisztustöv:s vagy tilskéslepétiyla.)
Árjegyzékek ingyen és bérmentve küldetnek, 

l-.zen katalógus megszerzésé minden birtokosnak igen érdekében 
all, meg azoknak is, kik rendelni semmit nem akarnak, mert 
benne nem csak az árak jegyzéke foglaltatik, hanem számos oly 
közlemények, melyek a gazdának nagy s-olgálatot te-znek. — 
tartalmazza ezeken kívül az összes sz.őlöfajok leírását, térmökc- 
pességet, vidékenként! viselkedései, metszés t. betegségekkel szem­
ben ellenálló kénesser-pt és más gyakorlati tudnivalókat. Ugyszin- 

^ len az ElŐSÖvény telepítés rendkivüli eredni nyeit,

I melyek minden gazdari nagy előnynyel bírnak.— Cím: Krmell ki 
első szolőoltvány-telep. Nagy Gábor, Nacy-Kágya u. p Székely id.

iilili rt-mlszerii Legújabb rendszeri!
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SZEGEDEN
es. ÉS K1R. KIZÁ RÓLAGOSAN SZABt 

KRONOMÉTER és MÜ-ÓRAS
FELTALÁLÓJA a remontoir 

INGAÓRÁKNAK STB. STB.

I BOGÉI».

öRAKf Ékszerek
»0-ÉVI JÓTÁLLÁSSAL

KÉSZPÉNZÉRT, VALAMINT, g
részletfizétesreí

KÉPES éRUEGYZEK SGOOlUVSZTRATIO VAl INGYEN ÉS BERAAENTVE

a mely perczeuként ISO betűt ir, magyar és német 
irasra, továbbá irás sokszorosításhoz egyaránt 
berendezve, gyönyörű szép és tiszta álló (block) é 

dilit (cursiv) írással, elpusztíthatatlan szerkezettel

120 korona.
Ezen Írógépen az írást negyedóra alatt bárki 
is elsajátíthatja. Prospektus ingyen és bérmentve 

Megrendelhető:

BACSKAY M. TIVADAR
írógép főraktárában,

l J PEST, Lőrincz-utcza *i I. szám.

Franki in-Társulat nyomdája, Budapet, IV., Egyetem-utcza 4.|

.


